Linguodidactica KKIU

DOI: 10.15290/1ingdid.2020.24.01

dr Olga Anchimiuk

Uniwersytet w Biatymstoku

Wydziat Filologiczny, Katedra Jezykoznawstwa Slawistycznego
tel. (85) 745 74 50

e-mail: o.anchimiuk@uwb.edu.pl

ORCID ID: https://orcid.org/0000-0003-2421-5148

dr Maryna Michaluk

Uniwersytet w Bialymstoku

Wydziat Filologiczny, Katedra Jezykoznawstwa Slawistycznego
tel. (85) 745 74 50

e-mail: m.michaluk@uwb.edu.pl

ORCID ID: https://orcid.org/0000-0003-3135-9975

HCITOAB30BAHHUE SI3LIKOBOH HUTPLI AASI PA3BBUTHS
ME>KKYABTYPHOH KOMITETEHILIHU Y CTYAEHTOB-
-ITIOASIKOB

ABSTRAKT

ZASTOSOWANIE GRY JEZYKOWEJ W NAUCZANIU JEZYKA ROSYJSKIEGO POLSKICH
STUDENTOW W CELU KSZTALtTOWANIA KOMPETENCJI MIEDZYKULTUROWEJ

Wzajemne kontakty przedstawicieli réznych kultur czesto prowadzg do powstania frud-
nosci komunikacyjnych. W artykule podjeto probe zweryfikowania gry jezykowej, ktdra
w procesie komunikacji miedzykulturowej odzwierciedla niepowtarzalnos¢ jezyka i kultury
narodowej. Autorzy, w oparciu o podejscie lingwistyki kulturowej, proponujg réznorod-
ne formy i sposoby pracy dydaktycznej z wykorzystaniem dowcipdw, zagadek, anegdot
i aforyzmow.

W rezultacie przeprowadzonych badan powstat szereg réznorodnych ¢wiczen dydak-
tycznych, ktére pomagajqg zrozumie¢ sens i istote gry jezykowej. Jednoczesnie zapropo-
nowane zadania zostaty skonstruowane w taki sposdb, aby pomagaty uczgcym sie rozwi-
ja¢ kompetencje miedzykulturowq, poniewaz jej opanowanie pozwala unikac tfrudnosci
w relacjach z przedstawicielami innych jezykdw i kultur.

Stowa kluczowe: jezyk rosyjski jako obcy, lingwistyka kulturowa, kompetencja miedzykul-
turowa, gra jezykowa
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ABSTRACT

APPLICATION OF LANGUAGE GAMES IN TEACHING RUSSIAN TO POLISH STUDENTS IN ORDER
TO SHAPE INTERCULTURAL COMPETENCE

Mutual contacts between representatives of different cultures often lead to communi-
cation difficulties. The arficle attempts to verify language games which in the process of
infercultural communication reflect the uniqueness of the national language and culture.
The authors, on the basis of the cultural linguistic approach, offer various forms and ways
of didactic work using jokes, puzzles, anecdotes and aphorisms.

Teaching fo understand the meaning of language games, which occupy an important
place in everyday language contacts, using them in learning and teaching a foreign
language, helps learners develop intercultural competence. Mastering them allows the
avoidance of difficulties in relations with representatives of other languages and cultures.

Key words: Russian as a foreign language, cultural linguistics, intercultural competence,
language games

KyabTypa — 5TO COBOKYITHOCTh MaTepMaAbHBIX M AYXOBHBIX 60TaTCTB, CO3-
AQIOIIVIXCS OBIIIECTBOM B IIpollecce Mpeobpasyromielt AesITeABHOCTM UeAOBeKa.
Ecan ee paccMaTpuBaTh C TOUKM 3peHMS] COAEPXKaHUS, KYAbTYpa AEAWUTCS
Ha OIpeAeAeHHbIe Cpephl: «<...> HpaBbl U OObIYAM, SI3BIK U IMCHBMEHHOCTb,
XapakTep OAEXABI, TIOCeAEHNIA, PaboThI, IOCTAHOBKA BOCTIMTAHMNSI, SKOHOMIKA,
XapakTep apMmy, OOIIeCTBEHHO-TIOAUTIYECKOe YCTPOVICTBO, CyAOHPOWM3BOA-
CTBO, HayKa, TeXHMKA, ICKYCCTBO, PEAUTTsI AQHHOTO Hapoaa»'. Kak BUAMM, SI3bIK
SIBASIETCSI HEOTBEeMAEMOV COCTABASIIOIIeN KyABTYpPhI. M3BeCTHO BbICKa3bIBaHMe
3. Cemmpa, 0 TOM, UTO «SI3bIK He CYIIECTBYeT BHE KyABTYPBI...»~. OAHOBpeMeHHO
SI3BIK SIBASIETCSI ,BbIpasuTeAreM” KyAbTYpbl. be3 3HaHUS s13bIKa HEBO3MOXHO
OCYIIECTBUTD «B3aMIMOAEMCTBIE KYABTYP, OCHOBaHHOE Ha B3aMMOIIOHMMAHIM MIX
TIpeAcTaBuTeAel»’. F3yueHne B3aIMOCBSI3M KYABTYPBI U SI3bIKa CTAAO OOBEKTOM
VICCA€AOBAHMI MeXAUCHMIIAMHAPHOM HAYKM — JUH2B0KYLbINYPOI02Ul, BOZHUK-
eyt B koHUe 80-x — Havaae 90-x roaoB XX Beka. AaHHBI TEPMUH TOSIBUACS
B cBs13u ¢ paboramu H.A. Apytronosoit, B.H. Teaw, I''JO. boraanosud u ApyTyx
nccaepOBaTeAell. MHOTHe ydeHble TOAYePKMBAAM 3HAUeHNMe KYAbTYPbI U IIPeA-
AaraAy akIeHTMpPOBaTh BHMMaHIe Ha MeXKYAbTYPHOM KOMIIOHEHTe B IIpoliecce

@unocogpckuil suyukaoneduueckuti cnosaps, pea-coct. ED. Tybekmit m ap. (pea.), Mocksa
1997, [online], https://dic.academic.ru/dic.nsf/enc_philosophy/581/KYALTYPA, [aocTym:
25.03.2020].

3. Cermp, H36pannote mpyodvl no 43viko3HaHuio u kyavnyponozuu, Mocksa 2001, c. 185.
C.I. Tep-Mumnacosa, Boiina u mup 93viko8 u kynemyp, Mocksa 2007, c. 16.
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obyueHMsT MHOCTpaHHOMY s3bIKy. [lo MuHeHmo P.M. ®OpyMxuHOM, OAHA U3
TAABHBIX 3aAa4 AMHIBOKYABTYPOAOTMM — OINpeAeAeHMe KYABTYPHOM ceMaH-
TUKI aHAAV3MPYEMbBIX S3BIKOBBIX 3HAKOB, KOTOpas pOpMUpYeTCsi Ha OCHOBe
B3aVIMOAEVICTBUSI ABYX Pa3HbBIX IIPeAMETHBIX 0OAaCTell — sI3bIKa U KYABTYpPBI®.
KyaAbTypHBIT 6apbep CBsI3aH He TOABKO C PasAMUMSIMM B HOpMax IIOBEAEHNIs],
HO M C HOHSTUSIMY, KOTOpPble BKAAQABIBAIOT YYACTHUKIM OOILIEHNSI B OAHU U Te
Xe CAOBa.

Aumnesokynomyponoeus — 5TO AMCHOMIIAMHA, WMCCAEAYIOIIAs OTHOLICHMS
VI CBSI3V MEXAY SI3bIKOM M KYABTYPOU AQHHOTO OOIIIeCTBa, M3ydJaroIasi AeVCTBI-
TeABHOCTD U CHICTEMY IeHHOCTeM, 3aKPerIAeHHYIO B sI3bIKe’, ADYTVIMU CAOBaMM,
OHa M3y4daeT STHOICUXOAOTMYECKYIO XapaKTePUCTUKY M AYXOBHYIO KYABTYpY
HapOAa, TapeMUOAOIMIO, COLMOKYABTYPHbIE KOHHOTAIIMN ¥ ITpelle AeéHTHbIe TeK-
cTbl. Ee KATOUeBbIMM MOHSATUSIMU SIBASIFOTCSI KapTUMHA MMpa, KOHLENT, KpblAa-
Thle CAOBa, apOPM3MBI, (PPa3eOAOIM3MbI, INUTAThI, TIOTOBOPKM ¥ ITOCAOBMIIBI.
AVIHTBOKYABTYPOAOTMUECKMI IIOAXOA IIpM OOYUeHMM MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
IpeANoAaraeT pacCMOTpPeHMe «B3aMMOAEVICTBISI ABYX CUCTeM» — POAHOV M MHO-
CTPaHHOM, OIMMCHIBAETCS CBOMCTBEHHOE AAS KaXXAOJM M3 HUX «MMPOBO33peHNe,
MUPOBMACHVE AWYHOCTY, SIBASIIOIIEVCS HOCUTEAEM SI3bIKa M KYABTYPBI»®.
Hapsay ¢ AMHIBOKYABTYPOAOTHEN, M3y YeHVeM MeXKYABTYPHOM KOMIIeTeHTHO-
ctu (Pa3sHOBMAHOCTM AVMHTBOKYABTYPHOV KOMIIETEHTHOCTM) 3aHMMAETCs MeX-
KyABTYpHasi KoMmMyHuKamyst. B. Haxyp yxaspiBaeT Ha TO, UTO MeXKYABTYpHasI
KOMMYHUKAIVSI 6€peT M3 AVHTBMCTMKY TOHSITHE SI3bIKa ¥ OTHOIIEHMI MEXAY
SI3bIKOM M KYABTYPOJM M OAHOBPEMEHHO MCIOAB3yeT MeTOAMYecKMe ITPUEMBI,
KOTOpbIe KaXXABINI pa3 HEOOXOAVMO TMOAUMHSITE cdpepe 3aMHTepecOBaHHOCTM
MEeXKYABTYPHOV KOMMYHMKamymr'. OHa IIO3BOASIET BBIAEAUTH UepThI, CBOV-
CTBeHHbIe AAHHBIM KYABTypaM, IIPEACTaBUTEeAM KOTOPhIX NPUHMMAOT yJacTye
B OOILIEHWI, BBISIBUTH OTAMUMSI B CIOCODAX KOMMYHMKAIVV Pa3HBIX AOAEL.
ITo muenmro moabckoro mccaepoBarers I1. Taprmapexa, mpomecc moHMMaHVsT
VI IPOABVIXKEHUSI MEXKYABTYPHBIX OTHOLIIEHMIA — 5TO HEOThEMAEMbIIi SAeMeHT,
CITOCOOCTBYIOLINIT BOSHMKHOBEHWMIO 2pANCOAHUHA MUPA, a 3HAKOMCTBO C MHO-
CTPaHHBIM SI3bIKOM SIBASIETCSI HAMAYYIIVIM Iy TeM K AOCTVDKEHMIO STOM LA,

PM. ®pymkuna, [cuxonrunesucmuxa, Mocksa 2003.
J. Anusiewicz, Lingwistyka kulturowa: zarys problematyki, Wroctaw 1995, s. 54.

Memoduka 06yuenuq pycckomy 93viKy Kax uHoCmpanHomy: YuebHoe nocobue 019 sy3os, VL.II. Abl-
caxoBas (pea.), Mocksa 2016, c. 83.

W. Czachur (red.), Lingwistykakulturowaimiedzykulturowa. Pytaniabadawcze, zadaniaiperspektywy,
[w:] Lingwistyka kulturowa i migdzykulturowa. Antologia, Warszawa 2017, s. 7-38, [online], https://
www.academia.edu/36149119/Lingwistyka_kulturowa_i_miedzykulturowa._Pytania_
badawcze_zadania_i_perspektywy, [dostep: 24.02.2020].

P. Garncarek, Przestrzei kulturowa w nauczaniu jezyka polskiego jako obcego, Warszawa 2006, s. 75.
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ITpomecc MeXKYyABTYPHOV KOMMYHMKAIIVI TeM 3ppeKTMBHee, YeM BBIIIIe
YPOBEHb MeXHCKYomypHoil komnemenyuu ydamuxcs. Ilo muenmo I'.B. Eamsa-
POBOV, «MENCKYI6MYpPHAS KOMNemeHyus — 5TO TakKasl CIOCOOHOCTb, KOTOpast
TIO3BOASIET SI3BIKOBOV AMYHOCTM BBIATH 3a TPEAEABI COOCTBEHHOM KYABTYPBI
U IpMO6PeCTy KauecTBa MeAVaTOpa KyABTYp, He yTpaumBasi COGCTBEHHOM KYAb-
TYpHOI MAeHTHYHOCTI»’. b. baHax mpoaoAXaeT AaHHYIO MBICAD ¥ TIMIIIET, UTO
MECKY IbIMYPHOTL KomnemeHyueil SBASIETCSI CTIOCOOHOCTD yJallleTocsT BeCTH cebst
AAEKBaTHO OXMAAQHMSIM IIpeACTaBUTeAel APYTO KYABTYPbI, TO €CThb OH 0CO3-
HaeT CyIIeCTBOBaHME KYABTYPHBIX Pa3sAMUMil MeXAY €To M Uy>KO KYAbTYpO
VI B COCTOSTHMM CIIPABUTHCSI C BO3HMKAIOIIVIMIA B CBSI3U C STUM ITpobAaeMamu’’.

HemanoBaxHYI0O pOAb B (DOPMUPOBAHVMI MEXHCKYIOINYPHOTL KOMNEMeHuu
TIpY M3yYeHNM MHOCTPAHHOTO SI3bIKa MTPAIOT SI3bIKOBbIe Urpbl. OHM M3BECTHDI
Ka>kAOMY HOCUTEAIO $13bIKa C AeTCTBA M 3aHMMAIOT 3HAUMTEeABHOE MECTO B IIOBCEA-
HEBHOM OITbITe YeAOBeKa.

Tepmum sprachspiel «s3pIKOBast Urpa», BIEpBble MCIOAB30BaA A. Butren-
mTeltH B 1945 roay B cBoelt paboTe «Draocodckite McCAeAOBAHNSI» !, B €r0 IIOHM-
MaHMM 5TO CIOCO6 VICTIOAB30BAHMSI SI3bIKa, aKTYaAM3alyM SI3bIKOBBIX 3HAUEHIA
7 3aKPeTAeHHOCTh IPaBUA PeueBOTo ToBeAeHNsl ToBopsimmx. OH mican: «Bech
IIPOIIeCC YIIOTPeOAEHNST CAOB B SI3bIKe MOXKHO IIPEACTaBUTD U B KaUeCTBe OAHOM
73 TeX WP, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX AETH OBAAAEBAIOT POAHBIM SI3BIKOM. S 6yay
Ha3bIBaTh STV UI'PBI «SI3BIKOBBIMI UI'PaMI» ¥ TOBOPUTH MHOTAA O HEKOEM IIpU-
MUTVBHOM $13bIKe KaK O sI3bIKOBOM urpe»'?. Ilo ero MHEHIIO TepMMH «SI3bIKOBasI
urpa», Ipu3BaH IOAUEPKHYTb, UTO TOBOPUTH Ha SI3bIKe — KOMIIOHEHT AesITeAb-
HOCTM MAM pOpMa XM3HM»'®. AMHIBUCTBI OTHOCST K IPOSIBAEHUSIM SI3BIKOBO
UTPbI HEOTIPeAeASHHO IIMPOKMIA TlepeyeHb SI3bIKOBBIX (pakToB. «CTHAMCTIYE-
CKMIA SHIMKAOIIEAMYECKIIA CAOBAPDh PYCCKOTO SI3bIKa» AAeT CAeAYIOIIYI0 Aedpu-
HUIVMIO SI3BIKOBOV MTPBI: «<...> 3TO OIPEeAeAeHHBIN BMA PeueBOTO ITOBeAEHUS
TOBOPSIINMX, OCHOBAaHHBIM Ha ITpeAHAMEpPeHHOM <...> HapYIIeHM! CUCTEeMHBIX
OTHOLLIEHMI $13bIKa, T.e. Ha ACTPYKIMM PeueBOM HOPMBI C LIEABI CO3AAHMS
HEKaHOHMYECKMX SI3BIKOBBIX (POPM M CTPYKTYp, IPMOOPETAIOIINX B PEe3YAb-
TaTe STOV AECTPYKIMM SKCIIPeCCMBHOe 3HadeHVe ¥ CIOCOOHOCTL BBI3BATh Y
CAyILIATEeAsI/YnMTaTeAs] SCTeTUYECKMIA ¥, B IeAOM, CTUAUCTIUIeCKII sdpdpexT»!.

I'B. Eamsaposa, Kysvmypa u o6yuerue unocmpantolm 93vikam, Caakt-Iletepbypr 2005, c. 7.

10" B. Banach, Interkulturowa tendencja we wspélczesnej glottodydaktyce, [wi] Jezyk w komunikacji,

G. Habrajska (red.), t. 3, L6dZ 2001, s. 228.

A Butrenturerts, Quioco@pckue pabomot, 4. 2, Mocksa 1994, ¢. 77-319.

12 Tam xe, c. 83.

13 Tam xe, c. 90.

4 HB. Aammnesckas, S3vixosas uepa, [B] Cmunicmuneckutl sHyuK10neduveck il c108aps pycckozo

g3vika, M.H. Koxusa (pea.), 2006, c. 657.
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SI3pIKOBasl Urpa — 5TO «3abaBa» C SI3BIKOM, CAOBECHOE M 3BYKOBOE «KPUBASI-
HUe», OObITpbIBaHME CKPBITBIX CMBICAOB, MHOTO3HAUHBIX CAOB VIAVL OMOHVMMOB
B popMe KaraMOYpOB, a TakXe SI3bIKOBbIE ITyTKM 1 acdpopmambr”. [To MHeHITO
HEKOTOPBIX YUEHBIX, CIOAQ OTHOCSITCSI TAKXe CAydYay KaraMObypHOM IOMOPUCTH-
YeCKOI UTPBI CAOB, 6aAarypCcTBO, HAPOAMPOBaHME M MaKapOHU3MBI'®. ITphI cAy-
>KaT COBEPIIEHCTBOBAHMIO IIPOVM3HOLIEHNsI, OOOTAIlleHIIO CAOBAPHOIO 3araca,
COAVDKEHUIO KYABTYPHBIX KOHTEKCTOB POAHOTO M M3y94aeMOro sI3bIKOB, CIIOCO6-
CTBYIOT OAHOBPEMEHHOMY BBEAEHUIO B TPAAMIIMOHHBIN IPOLIECC OOy JeHMsSI SAe-
MEHTOB TBOpYecTBa".

Hcnoap3oBaHme KOMIYECKOTO B AMAAKTMYECKMX IHEASX ¥MeeT AABHIOIO
Tpaayyo. OCHOBOIOAOXKHMK AMAQKTHKY, dellckii eparor f1.A. Komencxui
IIpeAAaran COeAVHNUTD IPVSITHOE C IIOAE3HBIM, CEpbe3HOe C pa3BAeUEHNEM, UTPY
u 0bydJeHNe, TOBOPUA O TOM, UYTO ObGyUeHNe AOAXKHO IPOXOAUTH A€TKO U MpU-
aTHO. OAHAKO TOABKO B IIOCAEAHEE AECSITUAETIIE KOMITUECKOE CTaAO IIPEAMETOM
CIIEIAABHOTO HayYHOTO MICCAEAOBAHMS B PaMKax IIeAarOTMIecKOl AesITEABHO-
CTV Y1 METOAVIKY TIPETIOAABaHNSI MTHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

OcHOBHBIMM (PYHKIIMSIMI IOMOpPa 1 SI3bIKOBOM UT'PBI, IO MHEHMIO . KammMiok
n Y. lllaracT-BpIThIC, SIBASIFOTCSI:

® [o3HaBaTeAbHas (VAU KOTHUTUBHAS);

® penakcalMoOHHasl (T.e. CO3AaHME ITOAOKMUTEABHBIX SMOLIVIA M CHSITHE

HaIIpsDKeHNs);

®  aKTMBM3MpPYIOUIAs;

*  MOTMBMpYIOWIAsI.

YueHble CINUTAIOT, UTO SMOLIMOHAABHBIN KAMMAT, CO3AAHHBIN Ha 3aHSITUSIX 10
VMHOCTPAHHOMY SI3bIKY, IIOMOTA€eT B Pa3BUTUM CIIOCOOHOCTEN yYaIXCsl B CUTya-
LIVY, KOTAQ OHY He OOSITCSI HeTaTUBHOM peakiy OKPY>KeHMsI B CAydae COBeplIe-
HUS OIIM60K 'S,

YunThIBasi, UTO S3BIKOBASI MTPa MOXKET (PYHKIMOHMPOBATh Ha Pa3sAMUHBIX
YPOBHSIX: rpacdpmdIeckoM, pOHETUUIECKOM, MOP(POAOTMIECKOM U AE€KCUKO-CTH-
AVMICTMUECKOM, — IpeAAaraeM pasHOOOpasHble AVAAKTMYECKUE YIIPa’KHEeHWS,
TIO3BOASIIOIINE YYAIIVMCS TIO3HAKOMUTBCSI C Hell B pa3AIIHBIX BUAAX TEKCTA.

15 D. Crystal, The Cambridge Encyclopedia of Language, Cambridge 2006, p. 63, 64, 249.

16 AA. Pusauma, O6 0CHOBHbIX Nplemax COpeMeHHOll aHz0-pycckoil a3vikosoli uepel, ,Homo

Loquens: akTyaAbHBIE BOIIPOCHI AMHTBUCTMKI I METOAVMKM TIPETIOAABaHMS MHOCTPAHHBIX SI3bI-
xoB” 2011, Bbim. 3, c. 86-96, [online], http://publications.hse.ru/chapters/80291961, [aocTym:
25.03.2020].

A. Jaroszewska, Gry i zabawy w nauczaniu jezykéw obcych dzieci w miodszym wieku szkolnym
w kontekscie wielokulturowosci, [w:] Kulturotwércza funkcja gier: Gra w kontekscie edukacyjnym,
spotecznym i medialnym, A. Surdyk, J.Z. Szeja (red.), Poznan 2008, s. 159.

17

8 E. Klimiuk, U. Szalast-Bytys, Lekcja z humorem, czyli praktyczne zastosowanie materiatu

humorystycznego na zajeciach jezyka rosyjskiego, ,Jezyki Obce w Szkole” 2012, nr 2, s. 119-127.
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3aaanme 1. ObpaTnTe BHMMaHNE Ha KaAaMbyp (kKaaaMbyp — 5TO AMTepaTypHbIN
IpyUeM, C UCTIOAb30BaHMEM pasHbIX 3HAUYEHMIA OAHOTO CAOBA MIAM CAOBOCOYETa-
HMI, CXOAHBIX II0 3By YaHMIO B OAHOM KOHTeKCTe). [TocAyIIIaiTe CTMXOTBOpEHNe,
HalfAMTe OAVMHAKOBO 3ByUallllie TAATOA M MIMSI CyIlleCTBUTeAbHOe. I TepeBeanTe mx
Ha TOABCKIIA SI3bIK. UTO Mcue3no?

3aseun nonyzati nonyzar:

- A meb6s, nonyeaii, nonyzar!

W omeemun emy nonyzaii:

- Ionyezaii, nonyeaii, nonyzaii! (B. baxpescxuit)

3aaanme 2. Pa3HOBMAHOCTBIO KaaaMbypa sIBASIETCS IIAHTOIPaMMa — UI'pa CAOB,
paBJ\M‘leIX II0 3HaUYEeHIMIO, HO CXOAHBIX ITIO 6yKBEH}IOMy COCTaBy. HOCAyIHaﬁTe
3araAKy, HaliAUTe, OTraAaiTe 3araAKI.

Ymo denan cnoH, xkoeda npuwien Hanoneon (Hamoreon — Ha moae oH)? Ex mpasy.
Ha 6an koHu xo0am? (Ha 6aa KoHM — Ha 6arkoHe) Aa / Hem.

Exan & noesde xyney, ex conemoiii o2ypey. OOHY NON0BUHKY CBea, 4 Opyeyo KoMy
omoan? (COAeHBIN — ¢ AAeHOM). AneHe

3auem 800a 8 cmakare? (3aUeM —3a 4eM) 34 CHIEKAOM.

ITouemy xodum uenosex? (moueMy — 1o demy) Io seme.

3apanme 3. [TepeBeante dppa3sbl Ha IOABCKWIA SI3BIK.
Ioxaneuunacy — Noka 1e4uIaCy.

Mot orcenamot — Mot ofce HA Mbl.

Tw1 orcepeberok — Mol gkce pebeHok.

3apanue 4. [Ipyaymarite 3arapky, aHaAOTMUHbIe IPeAAOKEHHBIM B 3aAaHMN 2.

3aaanme 5. [Ipounratite myTky (aHra. «knock-knock»), xoropas mpeacras-
ASIeT cOOO0I AMAAOT, IOCTPOEHHBIN 10 3aAAHHOM CXeMe C y4acTyeM MHUIMATOpa
M pelIeHTa:

1. Mmvmarop: — Tyk-myx! (Knock, knock!)

2. PemmmenT: — Kmo mam?

3. UEmmaTop: AaeT OTBET, COAep KaIlmii uMs, — [ arumamos!

4. PelymyeHT: yTOYHSIET MMSI VAU VIMeHa, Ha3BaHHbIe MHUIIMATOPOM B TPeThelt
penanke,

— Kmo? F'anumamosa? Bped kakoii-mo.

5. VMammmaTop: IpOM3HOCUT MOCAEAHIOI PEIIAMKY, MPEACTaBASIOIIYIO COb60M
kyAbMuHamo. Kax mpasmao, 3T0 dopasa, B KOTOpPOJ paHee Ha3BaHHOE VHU-
LVIaTOPOM MMSI CTAHOBUTCSI YaCThIO SI3bIKOBOJ MIPBI, TO €CTh VIMSI CTAHOBUTCSI
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TICeBAOMIMEHEM VI TIOBTOPSIETCSI YK€ COBCeM B MHOM 3HaudeHV: — Aa He 6peod 9.
Tanu mamo 9. Fana y me6a?"
Yro Taxoe earumamoa?

3apanme 6. OCHOBBIBasICh HA 3aAaHNUM 5, IPMAYMaliTe aHAAOTMUHBIN AMAAOT Ha
TIOABCKOM SI3bIKE.

3apaHue 7. Aexcrdeckast OMOHMMMSI TakKe VICIIOAB3YeTCST AASI CO3AQHMS SI3bIKO-
BoVt Urpbl. O6BSICHUTE 3HAUEHEe BbIACASHHBIX CAOB.

B xaxoM roay, mo mporsHosaMm, AfoAu B Poccymr 6yayT 60aeTh 6oabIe? B 2014.
(BoaeTb 3a koMaHABI Ha OAMMITIAAE)

VYTBEepKAAIOT, YTO OHM He KAESTCSI, XOTSI MX AdaKe He IPOOOBAAM KAEUTb, UTO
3T0? Aena.

Kto xoaut cuast? Hlaxmamucm.

3aaanue 8. IlepeBeauTe 3araAKy Ha MOABCKII SI3BIK. UTO IPOM30MIAO?
Obpatumcst K aHEKAOTY, KOTOPBIN ITPeACTaBASIET CO60M KOPOTKWIA yCTHBIN pac-
CKa3 O BBIMBIIIAEHHOM COOBITVI GBITOBOTO MAM OOIIECTBEHHO-TIOAUTITIECKOTO
COAEPKaHVISI, C LTy TAVBOM VAV CATUPMYECKON OKPACKOV M HeOXKVAAHHOM OCTPO-
YMHOI KOHIJOBKOI?’. AHEKAOTBI MOT'YT OBITh IPU3HAKOM, MACHTU(PVIIMPYIOLIIM
KYABTYPY, TIOCKOABKY OHI: 1) 3HAUMMBI AASI IPEACTaBUTEAEN HApOAA B ITO3HA-
BaTEABHOM I SMOIVOHAABHOM OTHOIIEHMSX; 2) M3BECTHBI IIMPOKOMY KPYTY;
3) obpaltieHye K HUM BO30OHOBASIETCSI HEOAHOKPATHO?.

B ToM MAM MHOM BMAe aHEKAOT MOXKHO BCTPETWUTb B Ka’KAOM HalMOHAABHOM
peveBolit KyabType. 1o cBoelt cyTm 5TOT pedeBON XaHpP CTPOMTCS Ha SI3BIKO-
BOJ UT'Pe ¥ OTHOCHUTCS K pasTOBOPHOMY OOIIEHNIO, AASI KOTOPOTO XapaKTepHO
COBMeIIIeHNe CUTYal-TeMbI C CUTYalliiel TEKYIIero OOIIeHsI.

3aaanue 9. [IprBeaeHHBIE CAOBa BCTaBbTE B HY>KHOM (popMe (IIpMMePBI SI3bIKO-
BOV MT'PBI Ha CEMaHTMYECKOM YPOBHe):

a) KOHyepimbl, 3auyuma, mMopo3ol

— M3-3a CMABHBIX ......ccenninen.n COPBAAVICD ....vnvnvnininnnnnn, Ouammma Kupxo-
poBa* B fIKyTima.

19 EM. AAeKCﬁHApOBa, AuHesucmuueckas 05yCﬂ06ﬂ€HHOCﬂ1b €030aHUL  93bIKOBLLX ﬂHCKaDmOG,

,BecTHnK YeAst6oMHCKOro rocyaapcTseHHoro yamnsepcutera” 2013, Ne 10 (301), c. 5.

2 BU. Kapacuk, AHexdonm kak npedmem nuHesucniuueckozo usyuenud, ,Kaupor peun” 1997,

c. 144-153.

2L JO.H. Kapayaos, Pycckuil 9361k 1 93b1k06a9 auunocms, Mocksa 1987, c. 262.
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— B KOTOprﬁ pa3 HpI/IpOAa BCTACT HA .....ccvvvivvinnnnns quOBeKa!
* Gyanmm Kupxopos (IMpOKO M3BECTHBIN OTI-TIEBELT)
b) cyd, xopouio, nuaun, nocadumo, mamo

.................... aec B Cubupn. IToriMaan. Ha .................... IPOKYpPOp TOBOPUA
MPO KAKYIO-TO ..cevnrnnnnannnnnn IIPUPOAY M UTO IIMIAUTD A€C HE .......cooevnennnnn.
B obmeM, ........oeevininnn.. Iuato Aec B Cubupn*

* Cubupsp (MecTo OTObIBaHMST HaKa3aHISI)

3aaanme 10. [ TpuBeaeHHbIe CAOBaA BCTaBbTe B HYXKHOM (popMe (IpuMephI SI3bIKO-
BOV UTPBI Ha (POHETMIECKOM YPOBHE):

a) MAXHYmMb, 1Uump, oasatime, Kpacku

— A AaBamMTe ......ooeviiinnnnnn. Ha mpupoay?! Bo3bMEM XOACT, .................... ,
naauTpy*!

e 'Hommo ...ooovvvvvvinnn, MaAO, BO3bMEM I10 ABa!

* MaAUTpY (aAMTpa — AOIIeYKa, Ha KOTOPOI XMBOIVICEL pacTUpaeT M CMEIIN-
BaeT KPacKy, 110 AUTPY [IIb-A'uTpy]).

BaAaHne 11. HpO‘l]/ITaf/ITe AHEKAOT I MICTIpaBbTeE IIPOM3HOIIIEHNE MATKMX U1 TBEP-
ADBIX COITAaCHbIX.

Ypox pycckoeo 93v1Kka 8 2py3uHCKOLl uiKoLe:

— A3amu, 3anomHum3, c1064: BUABKA, TapeAbKa nuuLymcs 6e3 Ma2Ko20 3HAKA, C1064:
COA, pacoA, BEpMUIIIEA — C MA2KUM 3HAKOM.

3aaanme 12. PacckakmTe aHaAOTMUHbBIE aHEKAOTHI Ha TTIOABCKOM SI3bIKE.
SI3pIKOBasI urpaB aCPOpI/ICTI/IKe TaK>Xe 3aCAYXXMBaeT Halllero BHMMaHVsI.

3aaanume 13. PackpoiiTe CyTbh STHX BbIpa>keHMIL:
Aaperomy KoH1o 6 3yObl He cMompsm.

Aenez — Kypbl He Kawowom.

benag éopona.

3aaanme 14. BcmoMHNTE ITOCAOBUIIBI M TIOTOBOPKY CO CAEAYIOLIVIMI KOMIIOHEH-
TaMIL: 8004, Jec, 3eMadl.

(Hampwmep: T1o0 neorcauuii kameHov 600a He meuem. Yem Oanvuue 8 sec, mem 601vlLe
Opos. Ciyxamu 3eM1s9 NOJHUMCS.)

3aaanme 15. ITopaboraiite B rpyrmax. PaspirpaiiTe creHKy, KOTOpbIe OYAyT
MPeACTaBASITh OAHY 113 TIOCAOBMIL MAVL IIOTOBOPOK, HAaIpUMep:
Aaperomy KoH1o 6 3yObl He CMOmpsm.
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Aetez — Kypbl He K11010M.
Yem Oanvuie 6 ec, mem bovuie 0pos.

3apanme 16. CoeanHMTe PpazeOAOTM3M C €TO 3HAUECHMEM.

a) ®pazeororm3mMbI:

Omdamv dano npupode. boswcuii o0yearnuux. B npupode sewyeti. Apamo xax Cudoposy
ko3y. Eoicy nongmmo. [Tokasamo, 20e paku 3umyiom. Y He2o cHe2a 3UMOIl He 8b11pOCULLLb.
b) 3HaueHNsT dPpazeoAOrM3MOB:

0 uem-HUbYOb 0bbiuHOM: MAK U Nnosazaemcs, uxaue He Obieaem; CUIbLHO HAKA3bL-
6a1Mb; BbIPAJICEHIE Y2PO3bl; NOCHYNUNL CO0OPA3HO CBOUM CBOIICINEAM; OUEHb NPOCIIO;
0 MuxoM, 6ECKOHPIUKIMHOM U C1AO0M, 00bIUHO CIAPOM e I08eKe; O CKYNOM Uel08eKe.

3aaanme 17. [ToabepuTe K BbIIIeyKa3aHHBIM (PPa3eOAOTM3MaM SKBUBAAEHTBI
B POAHOM SI3bIKe.

3aaanme 18. CocTaBbTe pacckas, B KOTOPOM BBI YIIOTpebMTe KaK MOKHO 6OABIIE
dpa3eor0orn3mMoB.

3apanme 19. [Toxaxure 6e3 CAOB MAM HAPUCYITEe (PPa3eOAOTU3MBL.

CryaeHTaM 6yAeT MO3HABATEABHO ITO3HAKOMUTHCSI ¢ becnoakosvim crosapem (ero
Ha3BaHMe MapOAVPYeT TEPMUH «TOAKOBBIN CAOBAPh»), KOTOPBIL COAEPKUT HEO-
OBIYHBIE IOMOPUCTIUECKNE «PacIM(POBKI» CAOB. becTOAKOBBIE cCAOBapu pas-
MeratoTcst B lHTepHeTe. (HanpuMep, «BeCTOAKOBBI CAOBAPD PYCCKOTO SI3bIKA»
Mmxanaa Tonopuxosa)?.

ITpn 0bpa3oBaHyI CAOB MICIIOAB3YETCS IIPYeM HEOObIYHOTO AEAEHNS, B Pe3yAb-
TaTe KOTOPOTO CMBICA LIEAOTO CAOBA CKAAABIBAETCSI M3 CMBICAA €TI0 YaCTell.
T'opdviHg — 0viH g, evipaujeHHas 6 20po0ckux Ycio8uax (20p-0viHs).

Ionuenom — ecesdHviil (nonu-znom).

O6pazoBaHue CAOB MOXXET CTPOMUTCSI Ha AOXKHOM STMMOAOT VN

Bpau — nokcey, 00 MaHUUK.

3asapyxa — uail.

Bo3MOXHO Ipeobpa3oBaHye IO POHETUIECKOMY CXOACTBY:

becneunocmuv — omcymcmeie 6 dome neuu (6e3 meun).

Hcnoab3oBaHMEe JVIHOCTPAaHHBIX CAOB:

Bedosamv — ot aHrA. the bed (xpoBath) sargmucs 8 kposamil.

Acbecm — 0T aHrA. the best (Aydriwt) ryuuiuii remyux.

2 MA. Tonopukos, becmonkosotii crosapv, 2007, [online], https://proza.ru/2007/01/30-196, [ao-

cry: 25.03.2020].
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3aaanne 20. O6bsIcHNUTE 3HAYEHMSI CAEAYIOIINX CAOB (¢ mo3uiym «becToAKoBOro
CAOBapSI»):

npokasHuya — (MeA.) je2kas opma npokaso,

npomuseHs — 0NNo3UlUOHep,

npoxodumety — (TeXH.) 8e30exo0,

pesyc — Hodxc,

casiceHey, — 3AKI0UeH oL,

CamobpanKa — camokpumuka,

CMOPHUOK — HOC0B01L NIAMMOK.

3aaanue 21. [Ipuaymarite 5—7 cAOB AAsT «BeCcTOAKOBOrO cAOBapsi».

Taxmum 06pa3oM, sI3bIKOBASI UT'Pa, IIPeACTAaBAEHHAsSI B PACCMOTPEHHBIX Ay TeH-
TUYHBIX TEKCTaX, OCYIIEeCTBASIETCS Uepe3 CTOAKHOBEHME CMBbICAOB, ABYIIAQHOBOE
BOCIpusITHe, abCypA. B ee OCHOBe AeXaT Takyue SIBAEHNS, KAK MHOTO3HAYHOCTD
CAOB, OMOHMMUSI, CTUAUCTIYECKAsT AMdpdpepeHIaIsI AeKCUKH, & TakKe 6e39K-
BMBAAEHTHAsI AeKCHKa.

SI3bpIKOBast UTpa B IIOCAOBMIIAX, ITIOTOBOPKaX, aHEKAOTaX, 3aTapkax M ¢ppa-
3€0A0TM3Max IMIOMOTaeT yUYallyIMCST OIPEACAUTD MOAOKUTEABHYIO MAM OTpuIa-
TeAbHYIO KOHHOTALMM M acCOLMalliy, BbISIBUTb HallMOHAAbHble YepThl sI3bIKa
M KYABTYPBI M cpOPMMPOBATH SI3BIKOBYIO KapTMHY Mmpa. Ha 3aEsSTHMSX 1O
PYCCKOMY SI3BIKYy KakK MHOCTPAaHHOMY, KPOMe TPaAVIVOHHOTO WCIIOAb30Ba-
HMSI AQHHOTO BMAA TEKCTOB, HallpaBAEHHOTO Ha OBAaAeHMe MPOAYKTMBHBIMU
M PeLIeNTVBHBIMU BUAAMM PEUeBOM AeSTEABHOCTY, paboTa C sI3bIKOBOM UTPOL
IIO3BOASIET CTYAEHTaM NPUOAMBUTBCS K KYABType HapoAa M3ydaeMOro si3bIKa
7 cpOpMMPOBATh MEXKYABTYPHYIO KOMITETEHIIVIO.
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